MeT010J10Tifl MOETHUKO-HAPATOJOTIYHOI0 aHAJII3Y KAa3KOBHX
€THOHAPATHUBIB
(Ha MaTepiaJi aBcTPpANIMCbKUX XYA0KHIX TEKCTIB 1151 aiTeil)
Hanis A.O.
XepcoHChbKHUII 1ep:KaBHUI YHiBepcUTeT, XepPCOH, YKpaiHa
*Corresponding author. E-mail: alyatsapiv@i.ua

AHoTamisgs. Y cTarTi 3amponoOHOBAaHO PO3POOJIEHY aBTOPKOK METOJI0JIOTII0
MOETUKO-HAPATOJIOTIYHOIO  aHali3y  Ka3KOBUX  €THOHApaTUBIB  JJiA  JITEH.
ButiaymMadeHO OHATTS Ka3KOBOTO €THOHAPATHBY Ta MPOJAEMOHCTPOBAHO MOETATHUN
aHayi3 Ka3koBoro eTHoHapatuBy «CHarnmot 1 Kajimait» aBcTpaniiicbkoi aBTOPKH
Meii T'166c. IloeTuko-HApaTOJOTIUHMM METOJ aHajdi3yBaHHS CHOPSIMOBAHO Ha
BUSIBJICHHSI CIOCOOIB MOOYJOBH OCOOJIMBOrO THUIy €THOHApPaTUBY, BHUOKPEMJICHHS
TOJIOBHUX TMPUHOMIB Hapallii, pEeKOHCTPYKIII0 MOJeJl Hapaiii Ta 3’sCyBaHHS
€THOKYJIbTYPHOI Crielii(PiKy aBCTPATIMChKOTO €THOHAPATUBY JUISI JIITEH.

KirouoBi ci1oBa: ka3koBUW €THOHApPATUB, MOETUKO-HAPATOJOTIYHUN aHai3,
MpUIiOM Hapailli, ETHOKYJIbTypHa crenudika, Haparlis.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJIKeHb | myOJikanii. 3acalHUYMMH TOJIOKEHHSAMU Y
TEOPETUKO-METOJIOJIOTIYHUX  MiJBajJMHAaX  JOCIIPKEHHS  HapaTUBHOIO  TEKCTY
MOCTAIOTh HAYKOB1 Mpalll HapaToJjoriB-cTpykrypanictiB  Xeppapa XKenerra [4],
Boaspa Hmina [12], moctcrpyTkypanictiB Mike bans [14], KOTHITHBICTIB-
HapatosioriB Anana [lanmepa [25], Moniku @aynepHik [18], desina I'epmana [22],
Sna AnGepa [13], JIHTBOCTUIIICTUYHI JOCTIKEHHS KOHCTPYIOBAHHS HapaTUBHUX
TekctiB Maiikna Tynana [28], OpUHIMIN TEKCTOTBOPEHHS IMOCTMOAEPHICTCHKUX
tekctiB Okcann AuzpiiBHu babemtok [1]. 3a octanHe gecsaTuUpiuysi B YKpaiHCBHKIN
HAYKOBIW CMUIBHOTI HAaOUParOTh 00EPTIB HAPATOJOTIYHI OCIHIKEHHS, TPUCBIYCHHI
BUBUYCHHIO HApPATUBHUX CTpaTeriil TekctoTBopeHHs (CaBuyk, 2016) [11], HapaTuBHIX
Kareropii mpo3oBux TeKCTiB (Jlemenko, 2018) [9], MyIbTUMOIATBHOTO ACHEKTY
Hapatojoriyaux nociimxeHs (binenpka, 2016, €Epumenko 2018) [2; 3]. Croromni
OYEBHJIHOIO TMOCTAa€ TEHJEHLIS J0 BUBYEHHS caMe KyJbTYpPOJIOTIYHOI cnenu(iku
XYJOXKHIX TEKCTIB JUIsl JITE€H, Yy SIKUX BIJOUTO CBITOCIPUMHSATTS, 1/1€0JIOT1UHI
nepexkoHaHHs, MidonoeTuky neBHOI JIHrBoKylabTypu (Nikolajeva, 2016, Zipes,
2012;) [24; 29].

@opmyTIOBaHHSI METH i 3aB/IaHb.

MeTor0 HaykoBOi pPO3BIAKM € pPO3poOKa Ta IMIUIEMEHTAIlisl METOJ0JIO0Tii
MOETUKO-HAPATOJIOTIYHOTO aHalli3y Ka3KOBUX E€THOHApPATHUBIB, IO CIPSMOBaHA Ha
BUSIBJICHHSI TIPUHIUIIIB HAPATHBHOTO KOHCTPYIOBAHHSI Ka3KOBMX E€THOHApPATUBIB Ta
BUSIBJICHHSI 11X JIIHTBOKYJBTYpHOI creuudiku. Midomoetnka, sSK JOMIHAHTHA
XapaKTEPUCTHKA TBOPEHHS aBCTPATIMCHKUX KA3KOBUX €THOHAPATHBIB, PEai3y€eThCs
Ta PO3KPUBAETHCA y KA3KOBUX ETHOIMEPCOHAXKAX, €THOXPOHOTOIN, MOJENI Haparlii
Ka3Ku SIK crocoOy ii KOHCTPYIOBAHHS aBTOPOM. 3aBJAHHS JOCITIKEHHS IOJIATAE Y
JIEMOHCTpAIIii MOETAaTHOTO aHaTi3yBaHHS Ka3KOBOTO €THOHAPATHUBRY, 1[0 YMOKIUBUIIO
3’sICYBaHHS MOTO HAPAMUGHOI, HapayiuHoi ma emHoKy1bmypHoi CIeU(IKH.
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Marepiasiom aociaiTzKeHHsl CIIyIyBaB Ka3KOBUM eTHOHapaTuB «CHArImor Ta
Kannmait» (nepexnaz Hamt — A./].) aBcTpaniiicbkoi nucekMennuin Meii ['166c¢.

[lepeocmucnuB TiiyMadeHHs] HapaTUBY y TepMmiHax Moniku @nynepHik [18] ta
PO3YMIHHSI €THOHAPAaTUBHOTO MiAXOAY 1O BUBYEHHS HAPATUBHOTO TEKCTY XaHCEM
XancenoM [21], y KOHTEKCTI HAIIOTO JOCIHIIKCHHS BBAXKAEMO, IO KA3ZKOGUI
emuonapamue — 1€ IicTopiss Tpo (DIKIIITHUI/KAa3KOBHUI CBIT, MaHiecToBaHa
BepOaIbHUMHM Ta BI3yallbHUMU CIIOCOOaMU Hapailii, JOMIHAHTHOIO BJIACTUBICTIO SIKOi
€ Mi()ONIOETHKA aBCTPAIIACHKOI aBTOXTOHHOI KYJIbTYpH, a BCl Oy/IiBEJIbHI HAPAaTHBHI
€JIEeMEHTH MaloTh eTHocnenudiune 3abdapBieHHs/KoMIOHeHT. Cama icmopis
(Hapamus) €  Ppe3yJbTAaTOM  PO3TOPTAHHS  €THOAPXETHUINIB  aBCTPANIUCHKOI
JIHTBOKYJIbTYpH (IMIUIILIMTHUX O3HAK, BWIYYEHUX 3 E€THOAPXETHUIIIB/€THOpealii);
aHIMAJIICTUYHI  Ta (DIOPUCTUYHI nepcoHadici Ka3KOBOTO E€THOHAPATHBY — KOAJH,
BOMOATH, MMOCYMH, CYLBITTS €BKAJIINTY — € eMHONEPCOHA}CAMU, KOTP1 B1IOUBAIOTH
eTHopeatii aBcTpaniiicbkoi dhiopu ta haynu. Xyodoorwcrii uac ma npocmip Ka3KOBHX
€THOHApPATUBIB, TOOTO XPOHOTOI, SIKMH y KOHTEKCTI HAmoi POOOTH TOCTA€E SIK
enHOXPOHOMORN, BTUTIOE €THOPEATii aBCTPaIiChKOI JIIHTBOKYJIBTYPH 1 € YHIKaTbHUM
3a BIICYTHOCTI MOTO aHaJIOTIB y Ka3Kax IHIIUX JIHTBOKYIbTYp. Hapayia € cnocobom
apauxcyéanHsi Ka3KOBOTO HapaTHBY, IO BKIIIOYAE PO3TAIIyBaHHS KOMITO3UIIIHHO-
CIOKETHUX OJIOKIB, YJIEHYBaHHS TEKCTYy Ha HApaTUBHI €MI30/ld, BKpaIUJICHHS
HapalliiHuX  MapkepiB-akTUBaTopiB.  Biatak, modenvs  napauyii  1moctae
JIHTBOKOTHITUBHUM YyTBOPEHHSM, BIHCAaHUM Y HApaTUBHY CTPYKTYpYy Ka3KOBOTO
C€THOHAPATHBY, SIKy MOXXHAa PEKOHCTPYIOBAaTH Ta CKOHCTPYIOBAaTH Y BUTJISAMIL
a0CTpaKTHOI cxeMu (MOJIei).

Bukiana ocHoBHOro marepiaay pociaimxeHHsi. Iloeramna metomoJioris
aHAJII3yBaHHSI KA3KOBUX €THOHAPATHUBIB.

IMepmmii eTanm NMOETHKO-HAPATOJIOTIYHOTO METOAY aHaji3yBaHHS Ka3KOBOTO
€THOHApATUBY TMiepeadavae: no-nepuie 3A1ACHEHHS 1H(POPMAIIMHOI PO3BIAKK II0/I0
KOHTEKCTY CTBOPEHHsI Ka3KOBOT'O €THOHAPATUBY, & CaMe BIIOMOCTEN MpO aBTOPKY Ta
BCl EKCTpPaJIHTBAJIbHI YMHHWKHW, IO BIUTMHYJIW Ha (OpMyBaHHS ii TBOpUYOCTI Ta
CTBOPEHHS XYAOXKHIX TEKCTIB JUIsl ITEH; no-opyee aHaii3yBaHHS KOMIIO3HIIIIHOTO
apaHXyBaHHS XYJIOKHBOTO TEKCTY, 30KpeMa WICHYBaHHsS TEKCTy HAa KOMIO3UIIHI
OJIOKM Ta HApaTUBHI €MI30[U y MeXaxX KOXHOro Oyoky. Ilig HapaTtuBHUM emi30/10M
pPO3YMIEMO OKpEMHUN aBTOCEMAaHTUYHHUI TEKCTOBUH (parMeHT. Y HapaTUBHOMY
€mi30/11 BIIOUTO TMEBHY MO0 3 KUTTS MEPCOHAXKA, IO MPUIIAJAa€ HA OJUH BIJIPI30K
gacy 1 BIJOyBaeTbCcsli B OJHOMY TOIOCI, TOOTO Ma€ JOKaJIbHO-TEMIIOPAIbHY
¢dikcoBaHicTh. HapaTuBH1 emi304u KOpETIITh 13 €JIeMEHTaMU KOMITO3UIIIHHOTO
YJICHYBaHHSM TEKCTY — €KCIO3MIIEI0, 3aB’I3KO0I0, KyJIbMIHAII€I0, CIaJaHHIM Jii Ta
po3B’sizkoto. HapaTuBHuii emizon BigoOpakae MO0 3 KUTTS TEPCOHaXKA 1
O PSAIKOBY€EThCS 3arajibHINA CFOKETHIN JIiHIi.

OTxe, Ha TEPIIOMY €Tami JOCHIKEHHS 3I1MCHEHO PO3BIAKH MIOMI0 iCTOPIi
CTBOPEHHS Ka3KOBOT'O HApaTUBY Ta B1IOMOCTEH MPO HOro aBTOPKY.

Po3BuTOK aBCTpaniiichbKOi JiTepaTypHOi TpaAMiii TMOB’S3aHO 13 HHU3KOIO
EKCTPAIIHIBAJIbHUX YHHHHUKIB, 30KpeMa ICTOPUYHUMHU NEPEIyMOBAMU CTBOPEHHS
ABcTpaii SIK KpaiHM 1 3aCelIeHHs ii TepUTOpId €BpOMEHIAMU. 3MIIIAHHSA KYJBTYp,



BTpaTa aOOpUT€HHUMH >KUTEIISIMU CBOOOJIM 1 TEPUTOPINA, aCUMUIALIS €BPOMEHCHKUX
MEPECEICHIIIB TMPU3BEIM O HIBEJIIOBAaHHA Ta Maibke T[IOBHOTO 3HUIIEHHS
aBCTPINCHKOI aBTOXTOHHO1 KYJIbTYPH.

CraHoBjieHHs aBcTpadiiicbkol Jireparypu s aiteid. CTaHOBIEHHS
aBCTPATIMCHKOT JITEpPATypu Uil JTUTSAYOI YHUTAIBbKOI ayauTopli BigOYBaJIOCH Y
TUTONTMHI OJTHOYACHOI B3a€MOJIT Ta OIMO3UINT OPUTAHCHKOI JIITepaTypHOI TpaauIlii Ta
BIJIDOJDKEHHSI ABTOXTOHHOI aBCTPAIMCBKOI KyJIbTypu [26, c. 282]. BiampaBHoro
TOYKOIO y CTAaHOBJIEHHI JUTAYOI JIITepaTypu B ABCTpalii CAyrye KHUTa, o nodayuiia
aBCTpaiichkuii CBIT y )KOBTHI 1841 poky “A Mother’s Offering to Her Children: by
a Lady, Long resident in New South Wales”, aBTOpka sKOi Oliblle CTOPIYYS
3aJIMIIANIACh JUIs BCIX HEBIOMOIO. Jluie Hampukinil XX cTopiyds HaABILIMBOBIIIA
JOCITTHUI AUTSAY01 aBCTpaliiicbkoi Jiteparypu Mapci Myp BUBYMIIa apXiBU Ta BCi
MaTepiaiu 1 po3Kpuiia CyCIiIbCTBY TAEMHUIIIO CBO€T npanrypku [IlapmoTTu ATKiHCOH
(bapton), sika nmepeixana 3 Aurumii 10 ABcTpanii y 1827 pori 1 siKiii CyAnIIOCs CTaTH
MaTIp 10 MepIIoi aBCTPaIiiChKOI KIHKU-TMCbMeHHMUII (native-born) Jlyisu ATkiHCOH
1 aBTOPKOIO TEPIINOr0 HapaTUBY s JiTed, BugaHoro B ABctpanii. Hapatus
nobynoBanHo y ¢opmi mianory Micic Casin (Mrs. Saville) ta i gwotupbox miten
Knapu, Emmu, Ixymniyca Ta Jlroci [17].

JlocmigHUKKM ~ aBCTPAJiMChKOI  Ka3KOBOI HAapaTUBHOI  Tpaaulli  HEPIIKO
HA3WBAIOTh MPOIEC BIAPOKEHHS aBTOXTOHHOI KyJbTypH TMPOILIECOM MEPEeMIilIeHHS
Ka3KOBHUX MEPCOHAXKIB 10 aBCTPAIIMCHKOTO CBITY bylny, 110 YMOXIUBIIOE PO3KPUTH
CYTHICTb HAI[lOHAJNbHOI 1AeHTHUYHOCTI aBcTpamiiuie [17, c. 3]. Tak 3BaHa
«ABcTpanizaiis» (Australianisation) ctaia MEHHCTPIMOM Y PO3BUTKY JIITEpATypHOI
Tpamuili ABCTpamii 1 KpPOK 3a KPOKOM CTBOPWJIa YHIKaJIbHUW TEKCTOBUH CBIT
aBCTpaiiChbKUX Ka30K bymry.

[epni Xya05KHI TEKCTH IS AITEH, 110 3’ ABHJIMCh B ABcTpaiii y nepion 3 1870
0 1910 1 ski TO3UIIOHYBAIHUCH SIK came ascmpanilicbki, MOXKHa OyJIO JIErKO
imeHTudikyBaT 3a iX Ha3Bow. BoHa, fK TpaBWIO, MICTUJIA «ABCTPATIHACHKY»
cknanoBy: “Australian fairy tales” (Westbury, 1897), “Australian wonderland: A
fairy chain” (A.A.B. and Helumac, 1899), “Mr. Bunyip or Mary Somerville’s
ramble: An Australian story for children” (Lockeyear, 1891), Tomo [19]. ABTopu
NEepIIUX TBOPIB JUIsl JITEH Hamarajiuch aJanTyBaTH BiJIOMI IM MOTHBH 1 CIOXKETH
€BpONENCHKUX Ka30K JI0 Ka3KOBHX «JIaHAma(TiB» ABCTpalii, Xo4ya JiTepaTrypHi
KPUTUKHK 1HOJAI IX 3BHHYBAauyBaJlM Yy CTBOPEHHI Ka30K 3 aBCTPaIMCbKUMHU
nepcoHaxkamu Ui €BponeitiB. HoBe MoOKoiHHS aBTOPIB, SIKI MEPECETUWIHCH J10
ABcTpauii 1me aiTbMH, a00 BXKE€ HApOAWIMCh Ha aBCTPATIMCHKIN 3eMii 1 yBiOpanu
MEHTAJIITET aBCTPATIMCHLKOTO €THOCY, CTBOPIOBAJIM IPUHIIMIIOBI 1HII TBOPH, SKI
HAyKOBIIl Ha3UBaIOTh indigenous abo authentic [26]. OnHIEIO 3 aBTOXTOHHUX Ka30K 1
MOCTAIOTh TPHUTOAM CYIBITh €BKaminToOBOro jaepeBa CHarnmmorta Tta Kamnmas
eTHoHapaTtuBy Meit [166¢ “Snugglepot and Cuddlepie”. AnanizoBaHuii Ka3KOBUU
eTHOHapaTuB Oysio cTBopeHo y 1918 porti aBropkoro Meit ['i606c, sika y roHOMY BiIli
nepeceimiachk 3 poauMHO0 3 AHII A0 ABCTpaiii 1 BCe TUTHHCTBO MpOBENa B
aBcTpaniiicekoMmy bymii. Came pautsdi crnoragd HaJAUXHYJIM MNUCBMEHHUIIO Ha
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CTBOPEHHSI YHIKQJIbHUX TEPCOHAXIB 1 BTUICHHSA IX y BepOaJbHy Ta Bi3yallbHY
TUIONIMHU Ka3KOBOTO HAPATHBY.

JIpyeuit Kpok TOETHKO-HAPATOJIOTIYHOTO aHalli3y Iependavyae djieHyBaHHS
Ka3KOBOTO HapaTWBYy Ha HapaTWBHI €Mi30Au Ta 3MIWCHEHHS 1X CIOXKETHO-
KOMITO3UIIIMHOTO ~ aHanmi3yBaHHSA. Tak, KkaskoBud HapatuB “Snugglepot and
Cuddlepie” Mu yMOBHO MOAUTSIEMO HA TaKi HAPATHUBHI €IT130/1H:

a3KOBOIr0 ETHOHAPATUBY (€KCMO3MIiHHNI HAPATUBHITN eNi30/)

T'OJIOBHUMHU IICPCOHAKAMM Ka3KU CHariamoToM Ta KammaeM, ix
HHAM Ta YMOBAMU KUTTA.

3aB'sizka (HapaTHBHUIA eNi30/1-3aB'A3Ka)

#¥xu Esxaninty Cuarnmnor ta Kammaii gisHaroscs Bix Kykabapu mpo
HU 1 BUPINIYIOTH MITH Ha 11 MOITyKH

THHA (HAPATHBHI N30 PO3ropTaHHs NMOAii Ka3KOBOr0 HAPATHUBY Ta
KyJbMiHaNLis)

ora ta Kamnmas y By, ix 3HaiiomcTBO i3 Mictepom Jlizapmom Ta
ic CHelK

DiHAJbHA YACTHHA KA3KOBOI0 €ETHOHAPATHBY

st 3 meuepu Mici CHelik, 001iMar0Th OJIMH OJTHOTO 1 )KUBYTh HIACIUBO Y
CBO€EMY pigHoMy bymri

Puc. 1 Po3ramyBaHHS KJIFOUOBHX HApaTHUBHUX €IM130/11B Ka3KOBOTO
eTHOHapaTuBy “Snugglepot and Cuddlepie”

Ha papyromy erami y po0oTi BHSBISIEMO TOJOBHHX Ta JIPYTOPSIHUAX
MEePCOHAXIB Ka3KH, a TaKOXK IHTEPHPETYEMO OCOOJMBOCTI XYJOXKHBOTO Hacy 1
POCTOPY Ka3KOBOT'O €THOHAPATHUBY.

[TepconakamMu Ka3Ku TOCTalOTh CyIBITTS eBkaminty (Gumnut babies)
Snugglepot Ta Cuddlepie, myxkeubki (...they grew strong and fat) mamioku, sKi
MHUPHO XHUBYTh Y CBOIll IOMIBIIl — €BKaJiNTOBOMY JAepeBi byiry cepes iHIUX iTen-
ropimkiB 1 KBiTiB (Blossoms and Nut). Yci TnepcoHaxi Ka3Kd — MENIKaHII
aBcTpaiiiicbkoro  bymry, sKi y KOHTEKCTI MJOCHIJKEHHS KIAacU(pIKyeMO SK
eTHomiepcoHaxiB: Mr Kookaburra (Kyxabappa), Mr Blue-cap (cuna cunuys),
Cicadas (yuxaou), Owl (cosa), Mr Lizard (awipka), Native Bears (xoana), Mrs
Snake (3mis), Possum (onoccym), Lilly Pilly (mypaxa-6ynvooe), Banksia man (nnio
Oepesa bankcis), Nuts (copixu), Blossoms (cyysimms).

XynoskHiii mpocTip i yac (XpoHorom).

Yacosi Mapkepi “Once day...” [20, c. 6], cBiauaTh Npo PO3MUTICTh
TEMIIOPAIbHUX MEXK, 10 € 3arajioM TUIIOBUM JJisi Ka3Ku. Y aBCTPATIMChKUX Ka3zKax
One day xopemoe 13 yacom Dreaming, yciooucywum nepiooom TIi3HAHHS CBOE€]
1cTOpii Ta YCBIJOMJICHHS BJIACHOT 11€HTUYHOCTI.



Bci 6e3 BukiroueHHs Miu Ta JIETeHIU aBCTPATINChKUX a0OpPUTEHIB OB’ s3aH1
3 lpimraiim aba Jlpimiar (Dreamtime or Dreaming), 1o € cUCTEMOIO BipyBaHb Ta
KOHTJIOMEpAaTOpM 3HaHb PO CTBOPEHHsA Jlyxamu-mpaniypamu BChOTO JKHBOTO Ha
3emili. ABCTpaiiiichki abOpUreHnu eMirpyBaiu 10 ABCTpatii 3 MiBAEHHOI A3il OlbIe
60 000 pokiB Tomy. Yci icTOpii aBCTpaTIMIIIB PO CTBOPEHHS CBITY TOB’sI3aHI came 3
“Dreamtime”, y sKiil BiAI3epKaJeHO BCl AyXOBHI Ta (I3MYHI ACHEKTH >XUTTS
abopureHiB. JIpIMIiHT — 1I€ HallcaKpaJIbHIIIMK 1 BOAHOYAC Ha3araJIKoBIIIHMA epio] y
PO3BUTKY  aBCTpPAMMChKOI  KynbTypd. [IpiMIHT € 1epioloM  3acHyBaHHs
aBCTPAIIMCHKOT KYJbTYpH, CTBOPEHHSI aBCTPANIICBKOIO0 KOHTUHEHTY, Horo ¢iopu i
dayrn. Momy 3aBasuyioTh Bci aGOpHreHHi IieMeHa CBOIM SKHTTAM. CTBOpPEHHS
BCHOT'O JKMBOro Ha 3emui Jyxamu-npairypamu (Ancestor Spirits), siki MOBCTalIM 3
3emiti a00 Mopsi, BiIOUTO y uuciaeHHUX Miax abopureHiB ABcrpanii. Y midiaHMX
CIOKETaX PO3rOpTaOThCS MOTWMBHU 3aCHYBAaHHS CBITY, MOSIBU COHIIS 1 MICSIA, YCIX
TBApUH — €My, KEHTYpY, JIIHT0, KOAJIH; MOSICHIOETHCS TOsiBa apTe(daKTiB, KyJIbTYPHHUX
miHHocTel [23, c. 65-66]. [piMIHT € OJHOYACHO MHHYJIMM, TEIMEpelIHIM Ta
MaiOyTHIM aBcTpamiumiB. OOpsiau 1HIINAMNIli, BIUIETEHHS BipyBaHb JIpiMiHT Yy
CIO)KeTH Mi(iB, TaHIIIB, Ka30K 3AIHCHIOETHCS aBCTPATIHIIIMHE I TOTO, 00 30epertu
KBAHT HAMBa)XJIUBININX 3HAHb, ME€pPEIaBaTH HACTYIMHHUM IOKOJIIHHAM HalBa)KJIWBIII
11ei Ta cnoraau. Toremism abopureHiB ABcTpalii — iX Bipa y boriB y BUrisal TBapuH
Ta POCIMH — CTAaHOBUTb OCHOBY CHEUM(PIKH IiX MHUCIEHHS, CBITOCIPUNUHATTA,
BipyBaHb. KokHe myieM’st Ha3uBajlo cebe Ha YecTh ICTOTH, KA 3a iX BIpyBaHHSAMHU
cTtBopmia 1iei cBiT. Tak, icHyBaino Ilnem’ss Kenrypy, [1nem’s Emy, Ilnems Bopona.
AOopurenu BipwiH, 1m0 y 4ac Dreaming *Kujau came TBApUHU, SIKI MOBOJUIIUCH SIK
moau, borm, Mamu Oarato MICTHYHOI Ta cakpaibHOi cuiau. KokHe 3 TuieMeH
ABcTpasii Majo cBO€ 0CcOOJIUBE CIIOBO, sik€ HOMiHyBasio Dreaming, Ha kmtant Emu
Dreaming, Lizard Dreaming, Honey Ant Dreaming [27, c. 83].

Kopinni aBcTpaniiiiii yCBIOMITIOIOTE ce0e He BIACHUKAMHU aBCTPaINCHKOI
3eMJIi, BOHU TIO3UIIIOHYIOTh cebe 5K uacmuHy CBOEI PIAHOI 3€MIll, BOHU € €IUHUM
IUIMM, Tak caMmo K J[piIMIHT, 110 OJHOYACHO IOCTa€ CTPYKTYPOIO CYCIIJIbCTBA,
NpaBWJIaMHU COLIANbHOI TOBEIIHKH, OOpSIOBMMM pUTyallaMH, HapaTUBaMU PO
CTBOPEHHSI aBCTPAJIIMCBKOrO BCECBITY, KOXHOI KIITUHKOI aBCTPaIMCHKOT
KyJbTYpH. [IpIMIHT € Ti€l0 yCIOJMCYIIOK MaTEepi€ro, 10 CTBOPIOE TOYKU NEPETUHY
MHUHYJIOTO, TENEPIIIHBOr0 1 MaOyTHHOrO aBcTpaniiuiB. I[licias TOro sik CBAIIEHHI
Jlyxu-mpanrypu CTBOPHJIM aBCTPATIMCHKUI BCECBIT, BOHH TPaHC(HOPMYBAIHCH Y
TBapUH Ta MPUPOJIHI CTHXii, a TOMY 3IUIIMIACH, OE3CMEPTHUMH 1 YCIOIUCYIIUMHU
nonuHi [17; 19; 27]. Taki ysBIeHHS aBCTPAIIMIIIB MPO CBOK 1JIEHTHUYHICTh, CBOE
KOpPIHHS Ta ICTOPII0 BTUIMJIMCh Yy Ka3KOBUX eTHOHapatuBax Mei [160c sk y
€THOIEPCOHAXAaX, TaK 1 KA3KOBOMY JPIMIHTXPOHOCI.

MiciieM, B sikOMy BiOyBarOTbCS MPUTOIH, € JICU aBCTpaliiicbkoro bymry, a
TOJIOBHI TepcoHax1 XUBYyTh Ha EBkaminToBoMy aepesi. Exnuknoneandni mxepena
3aCBIAUYIOTH, IO JepeBa EBKkaminTy HalekaTh 0 POay IEPEB, SKI JOMIHYIOTH Y
nepeBHid ¢opi ABcTpatii. Y Kasii eBKaTINTOBE JEPEBO, JOMIBKA TOJOBHUX T'ePOiB,
MIOCTa€ CUMBOJIOM BChOTO bByllly sSIK pITHOTO MiCIsl aBCTPaJidCbKOrO aBTOXTOHHOIO
HacelieHHs. Y mepeknaal bush o3Hayae «4yarapHuk, 3apocti», by mocrtae mis



aBCTPAIIMCHKOTO KOPIHHOTO HACEJICHHS CUMBOJIOM HAIllOHAJIBHOI 1AEHTHUYHOCTI,
yacTUHOI  JIpIMIHT  CBITY, 1[0 3aJUIIAE€THCS  (IOPUCTUYHHM  CHMBOJIOM
aBCTPAIIMCHKOT JIIHTBOKYJIBTYpH MoOBcsk4ac [16; 23]. Skmo cam JlpiMiHr HE Mae
¢bi3uuHoro BTIEHHS, TO bym BiacHe cTaB cuMO0i030M BipyBaHb, JIET€HI Ta
GIOPUCTUYHUM 1HIUKATOPOM PITHOT MICIEBOCTI sl aBcTpamiimiB. Came ToMy
TOIIOCOM Ka3KOBOTO €THOHApaTHBY IOCTae HE 4YapiBHAa KpaiHa, He JloHmon ab6o
Kanzac, a came Byu.

Ha tperbomy erami 3’4COByeMO THUII HapaTopa Ta Hapararopa Ka3KOBOIO
€THOHAPATUBY, BUABISEMO BepOajbHI Ta Bi3yasibHI HapalliHI TPUHAOMH CTBOPEHHS
Ka3KOBOI OITOBI/I.

VY cyuacHiii HayIi PO TMPHUPOAY XYAOKHBOTO TBOPY YHUTAHHS PO3TIISIAETHCS
K KOMYHIKaTHBHHMM akT MIX aBTOpPOM 1 YUTadyeM, 3IIHCHIOETbCS 3a JOMOMOTOIO
TEKCTy Ta BCIX MOro KOMYHIKaTUBHHX mifcucteM [7, ¢. 31]. XymoxHii TBIp mocTae
pe3yIabTaTOM CIIBTBOPUYOCTI MUChbMEHHHUKA Ta YuTa4a. ABTOP CHIIKYETHCS 13 YUTAUEM
TBOPY (CBOIM CyYacCHMKOM, HalaJKOM), SKHUA YCBIJOMIIIOE, I1HTEPIIPETYE,
MIEPEOCMHUCITIOE TBIp, CIHPAIOYKCh SK Ha BJIACHUM JIOCBIJ, TaK 1 Ha €CTETHUYHUM
nocBin nuchbMeHHHKa [10, c. 364]. XynoxHii TeKCT — 116 KOMyHIKaTUBHUHN (DEHOMEH,
CBOTO POy MEAiyM, IO JO3BOJISAE 3/11HCHIOBATH KOMYHIKAIII0 Y HEOOMEKEHOMY Yaci
Ta npoctopi [6, c. 1]. ¥V XynoxHbOMY TEKCTI pedEepeHTHUM MPOCTIp IMOCTAE
IPOJYKTOM  JISJIBHOCTI  aBTOPCHKOI  CBIIOMOCTI, Cy0’€KTHMBHOI MEHTAJIbHOIO
MOJEJUTIO AIMCHOCTI, IIJTICHUM MIKPOKOCMOM KBa31peaabHOCTI [TaM camo].

VY TakoMy CeHCi aBTOp BHCTYINa€ Cy0’€KTOM, KOTpUM 3IIHCHIOE XYIOKHIO
KOMYHIKAIIil0 1 KOHCTPYIOE OIOB1JIb Y TaKu# CIOC10, 00 JOCITTH MaKCUMAalbHOTO
eMIIATUYHOIO BIUIMBY Ha 00’ €KT/afpecara XyJ0KHbOro MoBlieHHs. DakTop aapecara
€ MariCTpaJibHUM Yy JOCSTHEHHI B3a€EMOPO3YMIHHS MK YYaCHUKAMH XYyJA0XKHBOT
KOMYHIKaIlii, OCKUIbKH JIOCBIiJI, BIK, O0I3HAHICTh, IHTEPECH 1 BHOJOOAHHS 00’ €KTa
XYJI0’)KHBOI KOMYHIKaIlii 000B’S3K0BO BpaxoBYOThCs. CIIKYBaHHSI MUCbMEHHHUKA 3
yuTaueM 3IIHNCHIOETHCS Yepe3 XYIOKHIM TEKCT, 1 peali3yeTbcs y HapaTUBHHUX
CYTHOCTSIX HapaTopa SK OIOBIJHOI 1HCTaHINi Ta HapaTatopa sIK BOYJOBAaHOTO Yy
XYJIOXKHIA TEKCT 00’€KTa XyHOXHBOI KOMYHIKAIii. Y Ka3KOBOMY €THOHapaTHUBI
HapaTop YacToO 3BEPTAETHCS JO CBOTO HAparaTtopa, SKUM BHUCTYMAE€ TUTHHA (SIK
171eaTi30BaHUl YuTa4y-AUTHHA MIEBHOTO BiKYy). Tak, HapaTop 3/11iCHIOE KOMYHIKAIIO Y
IJIOMIMHI XYJIOKHBOTO TEKCTY 1 HaJla€ TMEBHI MOSCHEHHS-KOMEHTapi, SK-OT MO0
HE3BUYHO1 30BHIIIHOCTI TOJOBHUX NepcoHaxiB: “Here then lived Cuddlepie, side by
side with Snugglepot, and they grew strong and fat as you can see them in the
pictures”. YHIKaJIbHI €THOTIEPCOHAXKI1 BIIEpIIE 3’ IBIISIOTHCS cCaMe Ha CTOPIHKaX Ka3Ku
Meii 1'160c, sika € He JIMIIEe aBTOPKOK TEKCTy, a W UTFOCTpalliid, 10 BUCTYIAIOTh
KOHTJIOMEPaTOM HEeOOX1JHO1 J01aTKOBO1 1HGOpMaIlii, IKy 3HaYHO JIETIIC YCBIJIOMUTH
came 4epes Bi3yalbHe CIPUUHSTTS (UB. PHC. 2).
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et r e 7
Puc. 2 ETHonepconaxi kazkooro HapaTuBy “Snugglepot and Cuddlepie”
KaskoBuii erHoHapatuB Meii [100c peanizyeTbcss y MYJIbTUMOJAIBHOMY
TEKCTi, B SIKOMY B3a€MOJIIOTH JBa CEMIOTHYHI KOAW — BepOaibHAa (TEKCTOBA) Ta
Bi3yasmibHa (UmocTpaTuBHA) 1H(MOpMallis. Y KOHTEKCTI HAIIOro JIOCHIKEHHS,
UTIOCTpallli, MoaHi Ha CTOpPIHKax Ka3Kd, PO3YyMIEMO SIK Bi3yallbHHMI CIIOCIO Haparii.
Bi3yanbHi 300pakeHHs HECYTh NEBHE IH()OPMATUBHE HABAHTAXKEHHA 1 Pa3oM i3
BEpOAJIbHOIO  HApALlI€l0 CTBOPIOIOTH €JIMHMM HAapaTUBHUN MPOCTIP Ka3KOBOIO
€THOHApaTUBY. Y HABEJICHOMY MPUKJIAIl Ha UTIOCTpallil 300paXeHO MyXKUX MasiT-
CYIIBITh €BKIINTY. ABTOPKa BTUIIOE CBil 3ayM I110]I0 30BHIIITHOCTI €THONEPCOHAXIB
yepe3 BI3yalbHUM croci0 MaHidecTalii 1 y Takuil crocid CTBOPIOE €IMHUNA 00pa3, 1110
icHye y 11 TBOpUiM ysBi 1 B ysIBI UMTauiB Ka3KH, SKI TOUYHO 3HAIOTh SIK BUTJISISITH
Cuarnmor ta Kamimai.
KaskoBuii etHoHapatuB “Snugglepot and Cuddlepie” 6yno cTBopeHO Bke y
XX cropiuui, KOJM po3BUBAJIACh 1HPpACTpyKTypa kpainu. Kaskosuit by mocrae y
€THOHAPATUBI JTOCUTh CYYaCHHUM, OCKUIBKHA I1HKOPIIOPYE E€JIEMEHTH CIIPaBXKHBOTO
aBCTPATIMCHKOTO JIICY Ta Cy4aCHOTO MICTa 13 MOro KOMYHIKAI[ISIMUA Ta YCTPOEM. Tak
Hanpukiaj, y bym-citi Cuarnnora Ta Kagnnas € takconapk (cabstand), a Ha Takci
(cab) moxHa mepecyBatuch Oyab-Kynu. B eTHOHapaThBi Takcl Ma€ YHIKaIbHUN
BUTJISIT, OCKUTBKH 11€ HE MalllHa 31 CBITY JIIofeH, y BylI-CBITI Takci — 11€ KEHTYpy, a
Horo cymka — 1e Micle s macaxupiB. BepOanbHa Ta Bi3yalibHa Hapailis B
€THOHApaTUB1 CTBOPIOE €IUHUM 1HPOPMAIIHHUM MPOCTIP, MO CIAYTY€E MIATHOPMOIO
JUIsl CTBOPEHHSI OCOOJIMBOrO HapaTtuBy. Y TEKCTI Haerbes npo cab (“Why, there is a
cabstand,” cried Snugglepot. “Let’s take a cab and drive round’) 1 He HalaeTbCs
neraizaiii mojao BiacHe dopmary Takci, BCio iH(opMarito MaHidecTOBaHO Ha
UTFOCTpAallii, 3 KO CTa€ OYEBUIHUM YHIKAIBHICTH Bymi-TpancnoptHoro 3aco0y (1uB.
puc. 2)



The Cabstand

Puc. 3 The cabstand xasxosozo byuty

VY ka3koBoMy eTHOHapatuBi € marazunu (So they went in and bought two
biggest hats in the shop), ToBapu cekonaxena (Snugglepot and Cuddlepie bought two
little secondhand houses from a wayside shop) Oaceiin (the diving pool) Oymi-
Mmarictpani (busy highway), Bedipku (Mrs Kookaburra’s dinner party), y Bym-cBiti €
nominenceki (...a big Grey Possum on his road...They are policemen at night time
because they can see in the dark) ta pegakropu razetnux bym-Bunans (There, they
were surprised to see an Editor writing all about them in his newspaper).
EBKainToBi MaJIFOKUA-TOPIIIKA MAarOTh Cy4acHUM OyII-yCTpiil AHS, BOHU IPUIMAaIOTh
Iyt Booro 3 nucts aepea (The Blossom was taking her bath). YTim, uuMm Onnx4de
EBKAJIINTOBI MAJIOKU JI0 Cy4YaCHUX O0’€KTIB Ha KINTAIT TeaTpy, TUM OuIbllie BOHU
3IIUBAIOTHCS 31 CBITOM JIIOJIEH 1 XapakTEpHUMH WOMY MpaBUIAMU Ta YCTPOSMHU.
Cuarnnor ta Kajgnmaii BOMparoThCsi y KOCTIOMH 1 oOuparoTh 1jsi cebe odimiiiHi
akcecyapu (So Snugglepot bought that suit and a nice walking stick also), xoda y
CBOEMY pigHOMY By111i Tepoi Manu i3 ofTy JUIIe KaneToNIKA Ta KUTbKa JINCTOYKIB.

VY HaBeJleHOMY TEKCTOBO-1IFOCTpaTHBHOMY (pparmMeHTi, BizyasibHe 300pakeHHs
€ 3aco00M peamizailii HapaliiHOro MPUHUOMY «IPOCTOPOBOrO PO3MIHUPEHHS, IO
JIOTIOBHIOE TEKCTOBY 1H(OpMALI0 MO0 MICI MOAINA Ta YYacCHHUKIB CBSITKOBOIO
3ax0/ly, a TAKOXK areltoe 10 TBOPYOi YsSBH YATa4ya i THM CaMUM HaJla€ HOMY MPOCTip
s danTtasii. That night, when the moon was up, they danced before the big Bears.
(You can only see one in the picture — the other is higher up).



Puc. 4 HapatuBnuii enizon «byi-Beuipkay

MaJrfoHOK Ta KOMEHTap Haparopa CBiq4aTh, 10 YATAY MOXE BHUTH 33 PaAMKH
MaJlOHKa 1 CTBOPUTH BIJIACHY MOJEJIb Ka3KOBOI'O HAapaTUBHOTO emizony. Y
HapaTUBHOMY €Ii30/11 TEKCTOBUU 1 BI3yaJIbHUH (parMeHTH JAOMOBHIOIOTH OJIUH
OJTHOTO, BOJHOYAC MOTPEOYIOTh HAsIBHOCTI TPETHOTO €IIEMEHTa, YSIBH 4YHMTada, s
CTBOPEHHS €JIMHOI rosiorpadgiunoi kKapTunu (the other is higher up).

VY HacTyMHOMY NPUKIAAI TEKCTOBO-UTFOCTPATUBHOTO ()parMeHTy Ka3KOBOTO
eTHOHapatuBy Mamoku CeHarmmor Tta Kaanmaih BUpymIaloTh 10 MaraswHy 3a
KaITeJTFOXaMH:

Snugglepot and Cuddlepie were charmed. “Let us buy two hats for the frogs
who helped us,” said Cuddlepie. “They can give them to their wives.”

“Good idea”, agreed Snugglepot. So they went in and bought the two biggest
hats in the shop. (You can’s see them in the picture — they are in another part of the

shop)

EEEEzR
Puc. 5 bym-marasus kanentoxis
LmrocTpariist 3aiiMae BeCh MPOCTIP CTOPIHKU 1 y HAPATUBHOMY €IM130/11 TJOMIHY€E
HaJl TEKCTOBOIO 1H(OpMalliero. ABTOpKa 300paKye HE 3BUYAHMUI MarasuH, y sSIKOMY
Ha TIOJIMIAX Ta MAHEKEHAaX pO3TAIllOBaHI PI3HOMAHITHI KalelioXu, a YHIKaJIbHUN
Oymi-mMarasuH, 10 3HAXOAWUTHCA MPOCTO Heba y 3aTUIIHOMY Jici. YcI Kamemtoxu
Maike MOBHICTIO MOAIOHI 1 HaragylTh BEpXIBKY Tropixa, JeMOHCTPAaTUBHUMHU
CTCHJaMH BUCTYMAIOTh HEBEJWKI TIIKHA JEPEB, a J3EPKAJIOM — MaJCHbKE 03epo. Y
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JTy’)KKax Hapatop J0/la€ KOMEHTap MO0 JOKallii roJioBHUX repoiB CHariamora Ta
Kamnmas, 3ayBaxkyroud, IO Ha MAQIOHKY iX HE MOXKHA 3HAWTH, AK€ BOHU
3HAXOMATHCS y 1HIIN yacTUHA MarasuHa (You can’s see them in the picture — they
are in another part of the shop). Y HaBeieHOMY KOHTEKCT1 peali3y€e€ThCs Bi3yalbHUMN
HapaTUBHUU TPUHOM «pPO3LIUPEHHA MPOCTOPY», IIO TMO-TepIiie, MAeTaii3ye Ta
YHAOYHIOE SIBUIIA, TPO SIK1 3aBJIEHO Y TeKCTOBOMY ¢parmenTi (shop), a mo-mpyre,
BIIKpUBAE TPOCTIp A yABH uMTada. Hapatop Haue CTBOPIOE JHINE TMOJIOBUHY
KApTUHKH, a JPYry HOr0 YaCTHHY MPOIMOHYE BIATBOPUTHU Y CBOIM ysIB1 UNTAYEBI.

Ha d4erBepTOMY eTami JOCTiIKEHHS PEKOHCTPYIOEMO Ta KOHCTPYHOEMO
MOJeJIb Hapalii Ka3K0BOI0 €THOHAPATHUBY.

Ka3koBuii HapaTHMB TOCTa€ ABOMIAPOBUM (JIBOKOMIIOHEHTHHM) YTBOPEHHSM,
10 CKJIAJAETHCA BIACHE 3 caMoi 1CTOPIi — HapaTUBY Ta crocoOy ii KOHCTPYHOBaHHS —
Hapailii. Y JOCHIDKeHHI BBa)Ka€MO, IO Y CIOCO01I KOHCTPYIOBAHHS Ka3KOBOTO
HapaTUBY BIIOUTO KYJbTYpHY crieliu]iKy aBCTPaIChbKO1 JIHTBOKYJIbTYpU. Modes
Hapauyii po3yMIiEMO SIK JIIHTBOKOTHITUBHUN KOHCTPYKT, 1110 € BOUCAHUM Y HapaTUBHY
CTPYKTYpYy Ka3KOBOro eTHOHapaTHBY. Ka3koBuil eTHOHapaTHB OyayeThbCs 3a MEBHOIO
MOJIEJITIO0, PEKOHCTPYIOIOUH SIKy MH CTBOPIOEMO aOCTPaKTHY cXeMmy. PeKoHCTpyKIlis
Ta KOHCTPYIOBaHHS MOJEJNl BiJOyBa€ThCsl Yy JAEKUIbKAa €TamiB, IO OXOIUIIOIOTH
aHaJI3yBaHHS TEKCTY Ka3KU Ta MIMPOKOI0 KOHTEKCTY ii CTBOPEHHS.

ABTOpKa Ka3Kd MpO EBKAIINTOBUX MAIIOKIB Ta ii YUCIEHHHX CIKBEIIB €
MPEJACTABHUIICIO aBCTPANIMChKOI JIHTBOKYJIbTYpu. Melt [1100c mepeixana 10
KOHTMHEHTY III€ MaJeHbKOIO 1 BHUpocia B aTMocdepl MaibOBHUYMX JIaHIMIA(TIB
bymry. Meii Oyna 3Haiioma 13 mihamMu npo CBITOOYJIOBY, BIpyBaHHSIMU, TPaJAULIISIMU
aBCTpaiiIiB. ABCTpaiiichka MEHTAJIBHICTh, MNPUTAMaHHA KOPIHHUM >KUTEISM
KOHTHMHEHTY, € OJHUM 13 PYIIIMHUX YMHHUKIB, 110 BIUIMBAaE Ha crocid moOyaoBu
XYJI0)KHBOI OIOB1/II aBTOPOM. AHAaJi3 CIOKETHO-KOMIIO3HUIIIHOI OYJI0BH Ka3KOBOTO
etHoHapaTuBy ‘“‘Snugglepot and Cuddlepie” 3acBiguye AWHAMIYHICTH CIOXKETY Ta
MEBHY IUKIIYHICTh, 10 BIJOMBAETHCS y MOBTOPIOBAHOCTI HApaTUBHUX €IMi30/IIB SIK
aBTOCEMAaHTUYHUX HAPAaTUBHUX (PPAarMEHTIB TEKCTy, y SKUX pO3rOPTAEThCA Ta
3aBEpIIYETHCS MEBHA MOis. JIaHIIOKOK TaKUX MOJIN, pealli30BaHUX y HApaTUBHUX
enizofax Ka3ku, (popMye 3arajibHy CIOKETHY JIIHIIO €THOHapaTuBy. Tak, HapaTuB sK
ICTOpiA — 1€ MPUroau eBKamnroBux MmamtokiB CHarnmora Ta Kagmmas. Mamoku
MHUPHO MENIKaJIM Ha JIepEeBl, aK MOKU HE MOYYJM MPO ICHYBAHHS MICTUYHOI 1ICTOTH
(Human) 1 He BUpIIKIN BIANPABUTUCH Y TIOJIOPOXK Yy MOLIYKAaX HEBIAOMOIO AJI HUX
JIOJICBKOTO CTBOPIHHSA. [HimianbHUi Ta (iHATBHUNA HapaTUBHI €MI30[U Ka3Ku
MePEryKyThCS Ha TTOYATKy Ta HAIPHUKIHIN 1CTOPIi.

MoTHB Ka3KOBOTO €THOHAPAaTHUBY — IMOJOPOX Yy TOIIyKax HEBIIOMOTO 1
MOBEPHEHHS A0/0MYy. [cTOopis, 1m0 peani3yeTbes y Kaslii, o0y I0BaHa Ha pO3ropTaHH1
MPUTOJ] TOJIOBHUX TEPCOHAXIB, SIKI KPOKYIOTh CTeXHHamMu bymry, mo0 mobauutu
mikaBui Uit HEX 00’ekT (Human). Y KOHTEKCTI HAIIOro JOCTIKEHHS BBaXKaeEMO,
M0 ICTOPiS Ka3Kh CIYXUTh peali3ami€el0 pO3rOopTaHHS IMIUTIIATHUX O3HAK,
BUIydYeHUX 13 eTHopeami bymepanr (Boomerang) Tta widonorianoro o6pasy
Paitnyxuoro 3mist (Rainbow Serpent/Rainbow Snake).
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Binomo, 1o bymepanr y moOyTi aBcTpalliiicbkuX a0OpUTeHiB 3aiiMaB 0COOJIMBE
Micie. BiH ciiyryBaB 3HapsasaM mpaili, 3ac000M JJIsl TIOJIFOBAaHHS Ta ITPAIIKOIO IS
TUTSYUX po3Bar. Bwmine BOJOMIHHSA TEXHIKOWO OyMepaHry CBITYHIIO TIPO
MaNCTEpHICTh Ta 3pUIICTh a0OpPUTEHIB, iX OJAroCIOBEHHs MpallypaMu Ta CYIUIIO
IIac/IUBE KUTTS. [OJIOBHOIO O3HAKOI OyMepaHTa € IUKIIYHUN PpyX IO KOy,
HAWBaromimiol — WOro TIOBEPHEHHSI BJIACHUKY. byMepaHT pyXaBcsi 3a CBOEIO
TPAEeKTOpi€0 100 BHUKOHATH 3aKIaJeHy B HBOMY METYy — TPUHECTH 3700u4,
PO3BAXHUTH TJsAadiB, PO3BECEIUTH JUTHHY. bymepanr OyB YaCTHHOKO >KUTTS
abopureHiB ABcTpaliii, HEBIJI'EMHUM aTpuOyTOM pHUTYalliB, MOOYTy, IrOp Ta pO3Bar.
IMIUTIIATHI CMUCITH, SIKI MU BHJIYYa€EMO 13 eTHoOpeatii bymepaHr — yukaiunicmo, pyx
1o NOJLy, EOUHA MOYKA NOYAMKY MA KIHYs, NOBEPHEHHS HA IHIYIAIbHY NO3UYIIO.

Sk 3acBiIUYyIOTh MipU Ta JIETEHIU, aBCTPAIIMChKI a0OpUTreHU BipUIIH, IO BCI
JIOPOTH, BCl TPOIH, IIO0 MPOXOJATH B3J0BXK KOHTHMHEHTY, 1 SKI BEAYTbh JIIOAEH 0
JoKepen  Ta ki, Oynum TpokianeHi came paiayxauMm  3MieM  (Rainbow
Serpent/Rainbow Snake). 3wmiit mpoOGupaBcsi o piBHUHHIN MICIIEBOCTI Kpi3b JepeBa
Ta KyIIi, 1 TaMm, Ji¢ BiH IPOMWIIOB, 3aJIUINABCS CIiJ y BUIVISAAI CTSKHHKU. TaKUMH
CTEKMHKAMHU 3T0JI0M 3MOTIIH TIOJIOPOKYBATH 1 TUIEeMEHa abOpUTEHIB, TPOOUPATHCH Y
TyIry Jcy, MOOWpaTHCh OO BOJOMMIB Ta pITYBAaTHCh BiJ TOJOAY 1 CIparw.
AOopureHn BIpWIM, MO TaKi CTEXKW CakpajibHI, a/pke BOHW OYyJIW TPOKIIAIEHI
CBSIIIECHHUM 3Mi€M 1 3aBJIIKH iM MO>KHA MPOCYBATUCh 110 KOHTUHEHTY Ta IIyKaTH 1Ky
1 OpUTyIOK. Y Ka3KOBOMY €THOHApPAaTUBI MO CTEKUHKAaM, IO KOJUCh Oyiu
MPOKIIAJIeH] MI(DIYHUM palTy>KHUM 3MIEM, KPOKYIOTh 1 rojIoBHI repoi CHariamor Ta
Kannmnait y nomrykax HeB110MOT M JIFOAMHH.

JlaHIIO’)KOK MO Yy Ka3KOBOMY €THOHApaTHBl pPO3rOPTAEThCS caMe 3a
MPUHIIAIIOM IUKJIYHOTO PYXY IO KOJIY: TOJOBHI repoi BUPYIIAKOTH 13 PiAHOTO OymIy 1

y (iHaml Ka3Ku MOBEPTAIOTHCA 3HOBY J0J0MY. bymepaHroBa mojopoxk Mae Ha MeTi
OTPUMaHHS HOBOTO JIOCBIy Ta MPUTOJ, IO TaK camMoO BTUIEHO 1 y CHUMBOJIII
OyMmepaHry.

Jlekcuko-cemanmuynuii  aHalli3 yMOXJIMBUB  BUSIBJICHHS  HaparliiHUX
MapKepiB-aKTUBATOPIB Yy KIFOUOBUX HAPATUBHUX €MI30/1aX XYJ0KHBOTO TEKCTy. Taki
JIEKCUYHI MapKepH € CTPIKHEBUMHU Yy PO3BHUTKY AMHAMIYHOTO CIOKETY Ka3KOBOTO
eTHOHapaTuBy. HapamiiiHuMu MapkepaMu-aKTHBaTOpaMU Yy KOXXHOMY HapaTHUBHOMY
emni3o/l, 3 AKX BUOYJAOBYETHCS 3arajbHa CIO’KETHA JiHIs Ka3KOBOI'O €THOHAPATUBY, €
JIEKCUYHI OJMHUII Ha MO3HAYCHHS pYXy, pyXy NO KOLY, HOOopodici: crept out of bed
and out of the house; Then they began their journey, Then come, they flew,...was
wandering, hastily...came,; Presently he came back with two lovely eggs, ride; they
went along and soon became very good friends, They were travelling;, Mr. Lizard
returned; Without waste of time they all hurried up and the bed of the creek till they
came to a deep pool; Mr Frog led the way along a dark passage; Presently they
came to a large opening into another cave; Mr Lizard ...dashed up and out of the
cave, After travelling a very long way through winding passages, Let’s take a cab
and drive round; It was a splendid ride; So they got abroad the Cab again and drove
on; Let’s walk a little way, Cuddlepie scrambled, and pushed, and tore his way
through the sticks, and leaves, and ferns till he came to an open space at the foot of a
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big tree; Cuddlepie followed...till by and by he came to a little stream; Running
after her; Came hurrying ...were running; Walked away through the Bush; They
were at last on the road again; They went along; So they went back.

Bunineni Hamu niecioBa pyXy CTBOPIOIOTH JAMHAMIYHICTH MOJIA Ha piBHI
CI0KETHO-KOMITO3UIIIMHOT OYJJOBH Ka3KH 1 € OJJOKaMH KOHCTPYIOBAaHHS T€IITAIIbTHOTO
BUXITHOTO 3HaHHA Ka3ku (TepmiH Kyxapenko B.A.) [8] — BupyimieHHsS y Tomrykax
3HaHb MOX€ OyTH $K 3aXOIUIIOIOYMM, TakK 1 HEOE3NEeUHUM, KUTTA BYUTH
TOBApHILLYBAaTH 3 JAPY3IMH 1 HNPOTUCTOSTH BOpOram, byl € pigHOIO JOMIBKOIO, A0
SKOT 3aBXK/IM TTOBEPTAENICS, TPOUIIIOBIIN NUISX BUMIPOOYBaHb 1 TPYAHOIIIIB.

Ha cuHTakcMuHOMYy piBHI JAMHAMIYHICTb MOJIA Ka3KOBOI'O €THOHAPAaTHUBY
aKTyalli3y€eThCsl y TIOJTICHHACTUYHUX PEUCHHSX, Y SIKUX MPEBAIOIOTh JII€CIOBA PyXY 1
CTBOPIOETBCS €(PEKT IIBUIKOTO po3ropTaHHs mojin: Then something dashed in,
grabbed her by the legs, dragged her out of the seat, hoisted her over the heads of
the people and out of the Picture show, all in a moment, faster than it can be told. Y
HapaTHUBHUX €Mi30aX, II0 € BKPAIUVICHHSIMHU KYyJIbMIHAIIHHOT YaCTHHH Ka3KOBOTO
€THOHPATHUBY, CKJIaJIHI MOJICUHACTUYHI PEUCHHS TPAIUIIIOTHCS YaCTIIIE, IO Tepeae
MIPUCKOPEHHS PYXy Kapyceli, KOJM 11 MBUIKICTh Jocsrae Makcumymy: High above
Mrs Snake swung the sigh of the Gum Inn, and on it sat a Nut painting it, who,
seeing what was about to happen, sprang from the sign right upon the neck of Mrs
Snakle, and, with arms and legs about her throat, held her fast. Ha nexcuuynomy
PIBHI y CKJIAJHUX TMOJICUHACTUYHUX KOHCTPYKIISX MPUKMETHUK fast €KCILTIIUTHO
MaHi(pecTye MBUAKICTh PO3TOPTAHHS MO/I1i, IIBUKICTh BUMHKIB 1 PyXIB MEPCOHAXKIB.

BuCHOBKH. 3anpornoHoBaHa aBTOPKOIO METOJIOJIOTis MOETHKO-
HApaToJOTIYHOTO aHalli3y Ka3KOBHX ETHOHAPATHUBIB CHPsIMOBaHA Ha BUSBICHHS
€THOKYJbTYpPHOi crenudikd Ta O0cOoOJMBOCTEH HApPAaTHUBHOTO KOHCTPYIOBaHHS
aBCTPAIIMCHKUX KA3KOBUX HapaTUBIB. Y CTaTTl MPOJAEMOHCTPOBAHO IOCTAITHUMN
QITOPUTM MOETUKO-HAPATOJIOTIYHOTO aHAII3yBaHHS HA MPUKIIAI1 XYJA0KHBOTO TEKCTY
Meii 1'i66¢ «Cuaarnmor 1 Kammmaii». Tak, MeTOHOJIOTiS CKIQTA€ThCSA 13 YOTHPHOX
€TamiB, CIPSMOBAHUX Ha JOCHIDKEHHS CaMOro HApaTUBHOTO TEKCTy Ta HOTO
IIUPOKOTO KOHTEKCTY, TOOTO BCIX €KCTPaJIHIBaJbHUX YMHHUKIB, IO BIUIMHYJIHA Ha
HOro cTBopeHHs. Y poOOTI BUTIyMayeHO MOHSTTS Ka3KOBOI'O HAapaTHBY fK 1CTOPIi, y
AKIA pO3ropTaroThCsl MOAII Yy Ka3KOBOMY ETHOXPOHOTOINI 13 €THONEpPCOHAXXaMH,
KOTPUMH MOCTAIOTh FOPIIIKK €BKaTINTOBOro nepea CHarmoun 1 Kannmnai.
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Methodology of the poetic-narratological analysis of fairy ethnonarratives
(Case Study of Australian Literary texts for Children).

A.O. Tsapiv

Abstract. The articles aims at demonstration the algorithm of the methodology
of poetic-narratological analysis of Australian fairy ethnonarratives for children. The
notion of fairy ethnonarrative has been defined. The key elements of a fairy
ethnonarrative — ethnocharacters, ethnochronotope, model of narration have been
revealed. It is assumed that verbal and visual ways of narration create a multimodal
fairy ethnonarrative space. The suggested methodology enables to find out
narratological and ethnocultural specificity of fairy ethnonarratives for children.

Key words: fairy ethnonarrative, poetic-narratological analysis, method of
narration, ethnocultural specificity, narration.



